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WWSSTTÊÊPP

S³ownik angielsko-polski i polsko-angielski zawiera ok. 90 000 hase³,
zwrotów i znaczeñ. Obejmuje s³ownictwo przydatne w nauce jêzyka i w ¿y-
ciu codziennym. W czêœci angielsko-polskiej zastosowano uproszczony zapis
fonetyczny, w przybli¿eniu oddaj¹cy wymowê, oraz zapis symbolami miêdzy-
narodowego alfabetu fonetycznego (IPA). Miêdzy czêœci¹ angielsko-polsk¹
a polsko-angielsk¹ umieszczono dodatek gramatyczny, listê nazw geograficz-
nych z utworzonych od nich przymiotnikami i nazwami mieszkañców, oraz
rozmówki zawieraj¹ce podstawowe zwroty, niezbêdne w codziennych kon-
taktach.

Has³a u³o¿one s¹ w porz¹dku alfabetycznym. Gdy dany wyraz spe³nia
w jêzyku ró¿ne funkcje gramatyczne, zastosowano cyfry rzymskie (I, II...);
w przypadku hase³ o wiêkszej liczbie znaczeñ zastosowano cyfry arabskie
(1., 2., 3.,...). W czêœci angielsko-polskiej podano formy nieregularne czasow-
ników oraz nieregularne formy liczby mnogiej rzeczowników. Czasowniki z³o-
¿one (phrasal verbs) zosta³y umieszczone jako osobne has³a po czasowniku.
Jeœli has³o funkcjonuje w dwóch formach, zosta³y one oddzielone ukoœnikiem,
np. centralize/centralise.
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amer. amerykañskie
anat. anatomia
chem. chemia
dos³. dos³ownie
fiz. fizyka
gramat. gramatyka
inf. informatyka
l.mn. liczba mnoga
l.poj. liczba pojedyncza
mat. matematyka
pot. potocznie
przen. przenoœnie
zob. zobacz

sb somebody
sth something
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SSYYMMBBOOLLEE  FFOONNEETTYYCCZZNNEE

znak przyk³ady wymowafonetyczny

i: see, read d³ugie „i” (zbli¿one do „ij”)
 in, city, sit miêdzy polskim „i” a „y”

(jak w s³owie „byæ”)
e bed, head, men „e” (jak w s³owie „jeszcze”)
æ cat, bad, man miêdzy polskim „a” i „e”, ale bardziej 

zbli¿one do „a”
a: start, past, father d³ugie „a”
 club, much, love krótkie „a” (jak w s³owie „bank”)
 shop, soft, nod krótkie „o”, miêdzy „o” i „a”
: door, low, course d³ugie „o” (jak w s³owie „zoo”)
: first, bird, earn d³ugie „e”
 doctor, about, arrival bardzo krótkie, nieakcentowane „e”
u: two, too, you d³ugie „u” (zbli¿one do „u³”)
 good, put, foot krótkie „u” (jak w s³owie „rum”)
e face, eight, day ej
a why, try, ride aj
 boy, choice, oil oj
a now, mouth au
u no, home, open ou (zbli¿one tak¿e do „eu”)
 here, fear ija (wymawiane jako jedna sylaba)
e air, pear, hair ea (wymawiane jako jedna sylaba)
 poor, cure, tour ue (wymawiane jako jedna sylaba)
 shower, brush sz
t check, watch cz
 television, usual ¿
d age, just, jump d¿
 long, thing, pink ng (jak w s³owie „bank”)
 then, this, rather wymawiamy „z” dotykaj¹c jêzykiem 

miejsca miêdzy górnymi zêbami 
a dzi¹s³ami

 think, path, three wymawiamy „s” dotykaj¹c jêzykiem 
miejsca miêdzy górnymi zêbami 
a dzi¹s³ami

v valley w
w wind, water ³



A

a/an [e, en / , n] 1. przedimek nie-

okreœlony: My mother is a nurse.
Moja mama jest pielêgniark¹. 2. je-

den; a month ago miesi¹c temu; I bo-
ught a newspaper and three maga-
zines. Kupi³am (jedn¹) gazetê i trzy

czasopisma. 3. przy podawaniu iloœci:

twice a week dwa razy w tygodniu;

five dollars a kilo piêæ dolarów za ki-

logram

abbey [ebi / æb] opactwo

ability [abiliti / blt] (l. mn. abilities)
umiejêtnoœæ, zdolnoœæ

able [ejbl / ebl] bêd¹cy w stanie, zdolny

do czegoœ; She is not able to come.
Ona nie jest w stanie przyjœæ. I won’t
be able to forgive you. Nie bêdê

w stanie ci wybaczyæ. Were you able
to exercise for three hours? By³eœ

w stanie æwiczyæ przez trzy godziny?

abnormal [abnormol / æbn:ml] nie-

normalny

abortion [abo(r)sz(y)n / b:n] abor-

cja

about [ebaut / bat] 1. oko³o; James
will come about 5 o’clock. James

przyjedzie oko³o pi¹tej. 2. o; What
are you talking about? O czym ty

mówisz? 3. niedaleko, gdzieœ tu, na-

oko³o; There are three cinemas
about. W pobli¿u s¹ trzy kina. Her
clothes always lie about all over the
floor. Jej ubrania zawsze poniewieraj¹

siê po ca³ej pod³odze. 4. prawie; He
is about being ready to go out. On

jest prawie gotowy do wyjœcia. I was
just about to go home, when my
boss asked me to stay at work lon-
ger. W³aœnie wychodzi³am do domu,

kiedy mój szef poprosi³ mnie, ¿ebym

zosta³a d³u¿ej w pracy. 5. what abo-
ut/how about...? co powiesz na...?

How about visiting our friends in
Germany? A mo¿e odwiedzilibyœmy

naszych przyjació³ w Niemczech?

I am going to have a lunch. What
about you? Idê na lunch. A ty?

above [ebow / bv] 1. ponad, nad;

There is a shop one floor above our
flat. Jedno piêtro nad naszym miesz-

kaniem jest sklep. 2. wy¿ej, powy¿ej;

His surname is mentioned above in
this book. Jego nazwisko jest wspo-

mniane wy¿ej w tej ksi¹¿ce.

above all przede wszystkim, nade

wszystko

abroad [ebrod / br:d] za granic¹,

za granicê; My parents have never
been abroad. Moi rodzice nigdy nie

byli za granic¹. I wouldn’t mind living
abroad for a while. Nie mia³abym nic

przeciwko mieszkaniu za granic¹

przez jakiœ czas.

absent [ebs(e)nt / æbsnt] nieobecny;

Because of the flu, Claire was ab-
sent from school for two weeks.
Z powodu grypy Claire by³a nieobec-

na w szkole przez dwa tygodnie.

absent-minded [ebs(e)nt majndyd /
æbsntmandd] roztargniony; He is

aa



gadget [gad¿et / gædt] urz¹dzenie,

przyrz¹d

gaffe [gaf / gæf] gafa

gag I [gag / gæg] 1. knebel 2. dowcip,

kawa³

gag II [gag / gæg] zakneblowaæ

gaily [gejli / gel] weso³o, radoœnie

gain I [gejn / gen] 1. zysk 2. wzrost,

powiêkszenie

gain II [gejn / gen] zdobyæ, zyskaæ; to
gain time a) zyskaæ na czasie b) (o ze-

garku) spieszyæ siê

gala [gala / ga:l] gala

galaxy [galaksi / gælks] (l. mn. gala-
xies) galaktyka

gale [gejl / gel] huragan

gallery [gal(e)ri / gælr] (l. mn. galle-
ries) galeria; an art gallery galeria

sztuki

gallop I [galop / gælp] galop

gallop II [galop / gælp] galopowaæ

gallows [galouz / gælz] szubienica;

In the Wild West horse stealing was
punishable by the gallows. Na Dzi-

kim Zachodzie za kradzie¿ koni kara-

no powieszeniem.

galore [galo(r) / gl:] pod dostatkiem;

At the party there was food and
drinks galore. Na przyjêciu by³o

pod dostatkiem jedzenia i napojów.

gamble I [gemb(o)l / gæmbl] hazard

gamble II [gemb(o)l / gæmbl] upra-

wiaæ hazard

gambler [gemble(r) / gæmbl] hazar-

dzista, ryzykant

gambling [gemblin(g) / gæmbl] ha-

zard

game [gejm / gem] 1. zabawa, gra 2.
partia w grze 3. (w tenisie) gem

gamekeeper [gejmkipe(r) / gem
ki:p] gajowy

games [gejmz / gemz] zawody, igrzy-

ska; the Olympic Games olimpiada

gander [gande(r) / gænd] g¹sior

gang [gan(g) / gæ] 1. gang, banda 2.
paczka przyjació³

gangrene [gangrin / gægri:n] gangre-

na

gangster [gan(g)ste(r) / gæst] gang-

ster

gaol [d¿ejl / del] wiêzienie (tak¿e jail)
gap [gap / gæp] szczelina, luka, szpara;

generation gap konflikt pokoleñ

garage [gera¿ / gæra:] 1. gara¿ 2.
warsztat naprawy samochodów 3.
stacja benzynowa

garbage [ga(r)byd¿ / ga:bd] (rze-

czownik wystêpuje tylko w liczbie po-

jedynczej) amer. œmieci

garbage collector [ga(r)byd¿ kolekte(r)
/ ga:bd klekt] amer. œmieciarz

garden I [ga(r)dn / ga:dn] 1. ogród 2.
gardens park, ogród; zoological gar-
den ogród zoologiczny

garden II [ga(r)dn / ga:dn] pracowaæ

w ogrodzie

gardener [ga(r)dne(r) / ga:dn] ogrod-

nik

gardening [ga(r)dnin(g) / ga:dn]
ogrodnictwo

G
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garlic [ga(r)lik / ga:lk] czosnek

garrison [garyz(y)n / gærsn] garni-

zon

gas [gas / gæs] 1. gaz; tear gas gaz ³za-

wi¹cy; gas meter licznik gazowy 2.
amer. benzyna; gas station stacja

benzynowa

gasoline [gasolin / gæsli:n] amer.

benzyna

gasp I [gasp / ga:sp] ciê¿ki oddech, sa-

panie

gasp II [gasp / ga:sp] ciê¿ko oddychaæ,

sapaæ

gate [gejt / get] furtka, brama

gather [gawe(r) / gæ] 1. zbieraæ siê,

gromadziæ siê; All students gathered
in the hall. Wszyscy uczniowie zebrali

siê w holu. 2. zbieraæ (dos³. i przen.);

to gather flowers zbieraæ kwiaty; to
gather one’s thoughts zebraæ myœli

3. zwiêkszaæ; The car started to ga-
ther speed. Samochód zacz¹³ nabie-

raæ szybkoœci. 4. wnioskowaæ; I ga-
ther your plan did not succeed. Jak

rozumiem, wasz plan siê nie powiód³.

gathering [gawrin(g) / gær] zgro-

madzenie, zebranie

gaudy [godi / g:d] (gaudier, gau-
diest) jaskrawy, kolorowy

gay I [gej / ge] homoseksualista

gay II [gej / ge] 1. homoseksualny 2.
radosny, weso³y

gaze I [gejz / gez] spojrzenie

gaze II [gejz / gez] spogl¹daæ, patrzeæ,

przypatrywaæ siê

gazelle [gazel / gzel] gazela

gear [gi(r) / g] 1. bieg w samocho-

dzie; reverse gear bieg wsteczny; to
change/to shift gears zmieniaæ biegi

2. sprzêt, narzêdzia

gearbox [gi(r)boks / gbks] skrzynia

biegów

gear lever [gi(r) lewe(r) / g li:v]
(amer. gear shift) dŸwignia skrzyni

biegów

gel [d¿el / del] ¿el

gelatine [d¿el(e)tin / delti:n] (amer.

gelatin) ¿elatyna

gem [d¿em / dem] klejnot, kamieñ szla-

chetny

Gemini [d¿eminaj / demna, d¿emini
/ demn] BliŸniêta (znak zodiaku)

gender [d¿ende(r) / dend] 1. rodzaj

(w gramatyce) 2. p³eæ

gene [d¿in / di:n] gen

genealogical [d¿inijalod¿ik(o)l / di:-
nldkl] genealogiczny

genealogy [d¿inijalod¿i / di:næld]
genealogia

general I [d¿enr(o)l / denrl] genera³

general II [d¿enr(o)l / denrl] 1.
ogólny, powszechny, generalny; in
general na ogó³; general election
wybory powszechne; general know-
ledge wiedza ogólna 2. g³ówny, na-

czelny; the general manager dyrek-

tor naczelny; the General Post
Office Poczta G³ówna

generalization/generalisation [d¿e-
nerelajzejsz(e)n / denrlazen]
generalizacja, uogólnienie

generalize/generalise [d¿enrelajz /
denrlaz] generalizowaæ, uogólniaæ

generally [d¿enreli / denrl] zazwy-

czaj, na ogó³

generate [d¿enerejt / denret] wy-

twarzaæ, produkowaæ

generation [d¿enerejsz(y)n / den-
ren] pokolenie; generation gap
konflikt pokoleñ

generator [d¿enerejto(r) / denret]
generator, pr¹dnica

generosity [d¿enerosyti / denrst]
1. wspania³omyœlnoœæ, wielkodusz-

noœæ 2. hojnoœæ

G
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udder [ade(r) / d] wymiê

ugly [agli / gl] (uglier, ugliest) 1.
brzydki; an ugly duckling brzydkie ka-

cz¹tko; I find this painting very ugly.
Uwa¿am, ¿e ten obraz jest bardzo

brzydki. 2. groŸny, niebezpieczny;

ugly black clouds groŸne czarne

chmury

Ukrainian I [jukreinien / ju:krenn]
Ukrainiec, Ukrainka

Ukrainian II [jukreinien / ju:krenn]
jêzyk ukraiñski

Ukrainian III [jukreinien / ju:krenn]
ukraiñski

ulcer [alse(r) / ls] wrzód; a stomach
ulcer wrzód ¿o³¹dka

ultimate [oltymet / ltmt] 1. osta-

teczny, ostatni, koñcowy; the ultima-
te objective ostateczny cel; the
ultimate syllable ostatnia sylaba 2.
najwy¿szy, maksymalny; The ultimate
luxury for them is to have some free
time. Wolny czas jest dla nich naj-

wiêkszym luksusem.

ultimately [oltymetli / ltmtl] w koñ-

cu, ostatecznie

ultrasound [oltr(e)saund / ltrsand]
ultradŸwiêki

ultraviolet [oltrawajlet / ltrvalt]
ultrafioletowy

umbilical cord [ambilik(o)l kord /m-
blkl k:d] pêpowina

umbrella [ambrela /mbrel] parasol;

to open/to put up the umbrella roz-

³o¿yæ parasol; to fold up the umbrel-
la z³o¿yæ parasol

unable [anejb(o)l /nebl] nie bêd¹cy

w stanie; I am unable to do this work
in such a short time. Nie jestem

w stanie wykonaæ tej pracy w takim

krótkim czasie.

unabridged [anebrid¿d / nbrdd]
(o ksi¹¿ce) pe³ny, nie skrócony

unacceptable [anekseptabl / nksep-
tbl] nie do przyjêcia

unaccompanied [anekompanyd / n-
kmpnd] bez towarzystwa, samot-

ny; I will not let you go there unac-
companied. Nie pozwolê ci iœæ tam

samej.

unaccustomed [anekastomd / nks-
tmd] nieprzyzwyczajony; She was
unaccustomed to talking to stran-
gers. Nie by³a przyzwyczajona do roz-

mów z nieznajomymi.

unaffected [anefekt(y)d / nfektd]
1. nie udawany, naturalny, szczery;

unaffected gratitude szczera wdziêcz-

noœæ 2. niewzruszony, nie dotkniêty

(by sth czymœ); I scolded her, but she
was unaffected. Zbeszta³em j¹, ale

wcale siê nie wzruszy³a. Our village
was unaffected by the flood. Po-

wódŸ nie dotar³a do naszej miejsco-

woœci.

unafraid [anefrejd / nfred] nie bo-

j¹cy siê

unanimous [junanimos / ju:nænms]
jednomyœlny, jednog³oœny; The mo-

U
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tion passed by a unanimous vote.
Wniosek przeszed³ jednog³oœnie.

unarmed [anarmd / na:md] nieuzbro-

jony

unattended [anetendyd / ntendd]
niepilnowany, bez dozoru, (o lu-

dziach) bez opieki; The jeweller’s
shop was unattended, so it could be
robbed any moment. Sklep jubilerski

nie by³ pilnowany, wiêc w ka¿dej

chwili móg³ zostaæ okradziony. She is
very ill, so she can’t be left unatten-
ded. Jest bardzo chora, wiêc nie mo¿-

na jej zostawiaæ bez opieki.

unattractive [anetraktiw / ntræktv]
nie³adny

unavoidable [anewoidab(o)l / nv-
dbl] nieunikniony

unaware [ane³e(r) / nwe] nieœwia-

domy; unaware of the danger nie-

œwiadom niebezpieczeñstwa

unawares [ane³ers / nwez] znie-

nacka; to catch sb unawares zasko-

czyæ, przy³apaæ kogoœ

unbalanced [anbelenst / nbælnst]
niezrównowa¿ony

unbearable [anberabl /nberbl] nie

do zniesienia; unbearable child nie-

znoœne dziecko; My headache was
unbearable. Mój ból g³owy by³ nie

do zniesienia.

unbelievable [anbiliwabl / nbli:vbl]
niewiarygodny; His precision was
unbelievable. Jego precyzja by³a nie-

wiarygodna.

unborn [anborn / nb:n] nienarodzony

uncertain [ansertn /ns:tn] niepew-

ny; The weather is uncertain. Pogo-

da jest niepewna. I’m uncertain
when they are coming. Nie jestem

pewny, kiedy przyjd¹.

uncertainty [ansertnti /ns:tnt] nie-

pewnoœæ

unchanged [anczejnd¿d /ntendd]
niezmieniony

uncle [ankl / kl] wuj, stryj

uncomfortable [ankomfort(e)b(o)l
/nkmftbl] 1. niewygodny; an un-
comfortable chair niewygodne krze-

s³o 3. nieprzyjemny, k³opotliwy; an
uncomfortable silence k³opotliwe

milczenie 2. odczuwaj¹cy zak³opota-

nie, nieswój; I feel uncomfortable
when you are looking at me like
this. Czujê siê nieswojo, kiedy tak na

mnie patrzysz.

uncommon [ankom(y)n /nkmn]
rzadko spotykany, niezwyk³y

uncompromising [ankompromajzin(g)
/ nkmprmaz] bezkompromiso-

wy

unconcerned [ankonsernd / nkn-
s:nd] obojêtny

unconditional [ankondisz(o)nol /
nkndnl] bezwarunkowy; un-
conditional surrender bezwarunko-

wa kapitulacja

unconscious I [ankonszys /nkns]:
the unconscious podœwiadomoœæ

unconscious II [ankonszys / nkns]
1. nieprzytomny; How long did he
remain unconscious? Jak d³ugo by³

nieprzytomny? 2. nieœwiadom; He
was unconscious of the danger. By³

nieœwiadom niebezpieczeñstwa.

unconsciousness [ankonszysnes / n-
knsns] omdlenie, brak przytom-

noœci

uncontrollable [ankontrolab(o)l /
nkntrlbl] niepohamowany, nie-

poskromiony; She burst with uncon-
trollable sobbing. Wybuchnê³a nie-

pohamowanym ³kaniem.

unconvincing [ankonwynsin(g) / n-
knvns] nieprzekonywaj¹cy

U
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ZZAASSAADDYY  GGRRAAMMAATTYYCCZZNNEE

NNAAZZWWYY  GGEEOOGGRRAAFFIICCZZNNEE

RROOZZMMÓÓWWKKII  PPOOLLSSKKOO--AANNGGIIEELLSSKKIIEE



THE PRESENT SIMPLE TENSE
ZZAASSTTOOSSOOWWAANNIIEE

Kiedy stosujemy ten czas gramatyczny? Nie jest to tak proste, jak w jêzyku
polskim, kiedy fakt, ¿e czynnoœæ dzieje siê w teraŸniejszoœci, uprawnia do za-
stosowania jedynego w naszym jêzyku czasu teraŸniejszego.
W jêzyku angielskim cczzaass  tteenn  ooppiissuujjee  rraacczzeejj  aakkttuuaallnnyy  ssttaann  rrzzeecczzyy,,  ssyyttuuaaccjjêê,,
a nie czynnoœæ, któr¹ mo¿na zaobserwowaæ tu i teraz. 
Przyk³ady: 

• czynnoœæ, która stanowi nawyk danej osoby

After breakfast II rreeaadd a newspaper.
(Po œniadaniu czytam /czytujê/ gazetê). 

Nie czytam jej teraz, ale mój nawyk jest czymœ teraŸniejszym, moj¹ sta³¹ ce-
ch¹. 

• na³óg 

He ssmmookkeess a lot. (On du¿o pali.)

Choæ nie pali w tym momencie, to jednak jest palaczem

• prawdy przyrodnicze (fizyczne, chemiczne, biologiczne)

Water bbooiillss at 100°C. (Woda wrze w temperaturze 100°C.)

Summer ffoolllloowwss spring. (Lato nastêpuje po wioœnie.)

Dogs bbaarrkk.. (Psy szczekaj¹ /a nie np. miaucz¹/.)

• czynnoœci powtarzaj¹ce siê z jak¹œ czêstotliwoœci¹, z zastosowaniem przy-
s³ówków takich jak always (zawsze), never (nigdy), often (czêsto), seldom
(rzadko), usually (zazwyczaj), sometimes (czasami), wyra¿eñ przys³ówko-
wych, takich jak np. every week (co tydzieñ), on Sundays (w niedziele), twi-
ce a month (dwa razy w miesi¹cu) itd. 
(w poni¿szych przyk³adach przys³ówek wystêpuje przed czasownikiem). 

I aallwwaayyss get up at seven. (Zawsze wstajê o siódmej.)

He nneevveerr goes to bed before midnight.
(Nigdy nie chodzi spaæ przed pó³noc¹.)

They oofftteenn play football in the afternoon.

(Czêsto graj¹ w pi³kê popo³udniami.)

I sseellddoomm go to the theatre. (Rzadko chodzê do teatru.)

She uussuuaallllyy drinks coffee for breakfast.
(Zazwyczaj na œniadanie pije kawê.)

We ssoommeettiimmeess play bridge. (Czasami gramy w bryd¿a.)

(w poni¿szym przyk³adzie wyra¿enie przys³ówkowe wystêpuje na koñcu
zdania)

I go to the cinema eevveerryy  wweeeekk.. (Chodzê do kina co tydzieñ.)

Zarys gramatyki angielskiej445



• sta³y stan, aktualny, prawdziwy dla danej osoby lub sytuacji, np.

I lliivvee in Cracow. (Mieszkam w Krakowie.)

Choæ nie ma mnie w Krakowie od roku, to jednak mam tu swój sta³y ad-
res, tu jest mieszkanie, dom w którym trzymam swoje rzeczy, pami¹tki itp.,
tu jest miejsce, które kocham i do którego zawsze chêtnie wracam po po-
dró¿y. 

II uussuuaallllyy  ggoo to school by bus, but today I am walking.

(Zazwyczaj je¿d¿ê do szko³y autobusem /a wiêc jest to stan sta³y/, ale dzi-
siaj /wyj¹tkowo/ idê na piechotê.)

• Niektóre czasowniki, zwykle nie wystêpuj¹ w formie ci¹g³ej (patrz: omó-
wienie czasu The Present Continuous Tense), np. opisuj¹ce postrzeganie
zmys³owe (np. see – widzieæ, hear – s³yszeæ, smell – czuæ powonieniem,
feel – czuæ dotykiem, taste – smakowaæ), uczucia i emocje (np. love – ko-
chaæ, like – lubiæ, hate – nienawidziæ, want – chcieæ) lub aktywnoœæ umys³o-
w¹ (np. believe – wierzyæ, think – uwa¿aæ, remember – pamiêtaæ), np.

Do you see that man? (Czy widzisz tego cz³owieka?)
(Ale lepiej powiedzieæ: Can you see that man?)

I want an apple. (Chcê jab³ko.)

I think you are wrong. (Myœlê, ¿e siê mylisz.)

Czêœæ z tych czasowników mo¿e zostaæ zastosowana w formie ci¹g³ej, jed-
nak zmienia siê wtedy ich znaczenie, np.

This coffee smells strange. (Ta kawa dziwnie pachnie.)

ale

Why is he smelling his coffee? (Czemu on w¹cha swoj¹ kawê?)

• warto wiedzieæ, ¿e czas ten stosuje siê do przytoczenia s³ów listu, ksi¹¿ki,
og³oszenia itd., np.

What does she say in her letter? (Co ona mówi w swoim liœcie?) 

The notice says, "No parking."
(Obwieszczenie mówi: Zakaz parkowania.)

• u¿ywa siê go równie¿ w nag³ówkach prasowych, np.

QUEEN MEETS PRIME MINISTER (Królowa spotyka siê z premierem.)

• na koniec trzeba pamiêtaæ, ¿e za pomoc¹ tego czasu mo¿na wyraziæ zapla-
nowan¹ czynnoœæ, maj¹c¹ siê odbyæ w przysz³oœci, najczêœciej odnosz¹c¹ siê
do rozk³adów jazd, zaplanowanych wydarzeñ kulturalnych itp., np.

The train leaves at 10 o’clock. (Poci¹g odje¿d¿a o dziesi¹tej.)

The concert begins at 9 o’clock  next Friday.
(Koncert rozpoczyna siê o dziewi¹tej w przysz³y pi¹tek.)

(patrz: Sposoby wyra¿ania przysz³oœci)
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PERSONAL PRONOUNS (ZAIMKI OSOBOWE)
jjaakkoo  ppooddmmiioott (subject) jjaakkoo  ddooppee³³nniieenniiee (object)

(kto, co) (komu, czemu, kogo, co itd.)

I me

you you

he, she, it him, her, it

we us

you you

they them

PPoozzyyccjjaa  zzaaiimmkkóóww  ww ffoorrmmiiee  ddooppee³³nniieenniiaa::
Dope³nienie dalsze (indirect object) wystêpuje przed dope³nieniem bli¿szym
(direct object)

I gave John a present. (Da³em Johnowi prezent.)

I gave him a present. (Da³em mu prezent.)

John, him – dope³nienie dalsze – komu, czemu; a present – dope³nienie bli¿-
sze – kogo, co

Jednak, jeœli dope³nienie bli¿sze jest zaimkiem osobowym, wystêpuje ono
bezpoœrednio po czasowniku, a przed dope³nieniem dalszym stosujemy to
lub for.

I gave them to him. (Da³em mu je.)

REFLEXIVE PRONOUNS (ZAIMKI ZWROTNE)
ZZaaiimmeekk  oossoobboowwyy ZZaaiimmeekk  zzwwrroottnnyy

I myself

you yourself

he, she, it himself, herself, itself

we ourselves

you yourselves

they themselves

• Zaimków zwrotnych u¿ywamy, gdy podmiot i dope³nienie s¹ t¹ sam¹ oso-
b¹

I hurt myself. (Zrani³em siê.)

Ja (podmiot) zrani³em mnie (dope³nienie).

• Wymienione wy¿ej zaimki stosujemy równie¿ do po³o¿enia nacisku na rze-
czownik lub zaimek.

John himself met her at the station.

John met her at the station himself.
(John sam /osobiœcie/ spotka³ siê z ni¹ na dworcu.)

Zarys gramatyki angielskiej507



PREPOSITIONS (PRZYIMKI)
PPRREEPPOOSSIITTIIOONNSS  OOFF  PPLLAACCEE  ((PPRRZZYYIIMMKKII  MMIIEEJJSSCCAA))
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KKoonnttyynneenntt,,
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Rosja
Russia

rasza / r
Russian

rasz(e)n / rn
Russian

rasz(e)n / rn

Rumunia
Romania (Rumania)

rumeinia / ru:men

Romanian (Rumanian)

rumeinian /
ru:menn

Romanian (Rumanian)

rumeinian /
ru:menn

Serbia
Serbia

se(r)bia / s:b
Serbian

se(r)bian / s:bn
Serb

se(r)b / s:b

S³owacja
Slovakia

slouwakia / slvæk

Slovakian, Slovak

slouwakian, slouwak /
slvækn, slvæk

Slovakian, Slovak

slouwakian, slouwak /
slvækn, slvæk

S³owenia
Slovenia

slouwinia / slvi:n

Slovenian, Slovene

slouwinian, slouwin /
slvi:nn, slvi:n

Slovenian, Slovene

slouwinian, slouwin /
slvi:nn, slvi:n

Stany

Zjednoczone

Ameryki

the United States of

America

we junajted stejts of
amerika /  ju: natd
stets v merk

American

amerikan / merkn
American

amerikan / merkn

Szkocja
Scotland

skotland / sktlnd

Scottish, Scots

skotisz, skots / skt,
skts

Scotsman, Scot

skotsmen, skot /
sktsmn, skt

Szwajcaria
Switzerland

s³icerlend / swtslnd
Swiss

s³is / sws
Swiss

s³is / sws

Szwecja
Sweden

s³idn / swi:dn
Swedish

s³idisz / swi:d
Swede

s³id / swi:d

Turcja
Turkey

te(r)ki / t:k
Turkish

te(r)kisz / t:k
Turk

te(r)k / t:k

Ukraina
Ukraine

jukrein / ju:kren

Ukrainian

jukreinien /
ju:krenn

Ukrainian

jukreinien /
ju:krenn

Walia
Wales

³ejlz / welz
Welsh

³elsz / wel

Welshman, Welsh

³elszmen, ³elsz /
welmn, wel

Watykan

the Vatican, Vatican City

we watikan, watikan
syti /  vætkn,
vætkn st

Vatican

watikan / vætkn –



Aby utworzyæ liczbê mnog¹, dodajemy -s, np. Greek – Greeks.
Uwaga:
1. W przypadku nazw zakoñczonych na -ese forma liczby mnogiej nie ró¿ni

siê od pojedynczej.
2. Zakoñczenie -man w liczbie mnogiej zamienia siê na -men; dla rodzaju ¿eñ-

skiego jego odpowiednikami s¹ -woman, -women, np. a Frenchman –
Francuz, two Frenchmen – dwóch Francuzów, a Frenchwoman – Francuz-
ka, two Frenchwomen – dwie Francuzki.
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Wêgry
Hungary

hangeri / hgr

Hungarian

hangerian / 
hn gern

Hungarian

hangerian / 
hn gern

Wielka

Brytania

Great Britain

grejt britn / gret brtn
British

britisz / brt

Briton (l.mn. the British)

briton, we britisz /
brtn,  brt

Wietnam
Vietnam

wietnam / vjetnæm

Vietnamese

wjetnemiz
/ vjtnmi:z

Vietnamese

wjetnemiz
/ vjtnmi:z

W³ochy
Italy

it(e)li / tl
Italian

italian / tæln
Italian

italian / tæln



ROZMÓWKI ANGIELSKO-POLSKIE
PPIIEERRWWSSZZEE  SSPPOOTTKKAANNIIEE

Nice to meet you. Mi³o mi pana/pani¹/ciê poznaæ.
Welcome to London. Witamy w Londynie.
May I introduce ... ? Czy mogê przedstawiæ ...?
This is... To jest...
How do you do? formu³a grzecznoœciowa odpowiadaj¹ca polskiemu „Mi³o
mi”, na któr¹ nale¿y odpowiedzieæ równie¿ „How do you do?”
How are you? Jak siê masz?
I’m very well, thank you. Dziêkujê, bardzo dobrze.
Make yourself at home. Czuj siê jak u siebie./Rozgoœæ siê.
What is your name? Jak masz na imiê?/Jak siê nazywasz?
My name is ... Mam na imiê ...
How old are you? Ile masz lat?
I’m ... years old. Mam ... lat.
I was born in ... Urodzi³em siê w ... roku.
My birthday is April 8th. Mam urodziny 8 kwietnia.
Where are you from? Sk¹d jesteœ?
I come from Poland. Jestem z Polski.
I’m Polish. Jestem Polakiem.
Where do you live? Gdzie mieszkasz?
I live in ... Mieszkam w ...
What is your address/telephone number? Jaki jest twój adres/numer telefo-
nu?
Is this your first visit to England? Czy jesteœ w Anglii po raz pierwszy?

PPOOWWIITTAANNIIEE  II PPOO¯̄EEGGNNAANNIIEE

Good morning. Dzieñ dobry. (stosowane do po³udnia)
Good afternoon. Dzieñ dobry. (stosowane po po³udniu)
Good evening. Dobry wieczór.
Hello!/Hi! Czeœæ!
Hello everybody!/Hi everybody! Czeœæ! (witaj¹c siê z wiêksz¹ grup¹ osób)
Good to see you./Nice to see you./Glad to see you. Mi³o mi ciê widzieæ.
Goodbye. Do widzenia.
See you. Do zobaczenia.
See you later. Do zobaczenia póŸniej.
See you soon. Do zobaczenia wkrótce.
See you tomorrow. Do jutra.
Have a nice day. Mi³ego dnia.
Bye!/So long! Czeœæ! Pa!

¯̄YYCCZZEENNIIAA

Happy birthday! Wszystkiego najlepszego z okazji urodzin.
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A

a 1. and; a jednak and yet; a wiêc so; Ja
spa³am, a on czyta³. I was sleeping

and he was reading. Kupiliœmy kawê,
a nie herbatê. We bought coffee and

not tea. Postaraj siê, a wygrasz. Try

hard and you will win. Miêdzy mn¹
a tob¹. Between me and you. 2.
(w propozycji) how about, what abo-

ut; Ja nie mogê iœæ. A mo¿e ty mo-
¿esz? I can’t go. How about you? 3.
(partyku³a modyfikuj¹ca i wzmacniaj¹-

ca) and; P³aka³a i p³aka³a. She cried

and cried. 4. (wykrzyknienie) ah!, oh!,

well; A, to ty! Oh/Ah, it’s you! A, tak!
Oh yes!

abonament season ticket

abonent subscriber

aborcja abortion

absolutnie completely, absolutely; On
jest absolutnie za³amany. He is abso-

lutely broken down. Absolutnie nie!

Definitely not!

absolutny complete, absolute; monar-
chia absolutna an absolute monarchy

absolwent graduate; absolwent medy-
cyny a graduate in medicine; Jestem
absolwentem historii sztuki. I gradu-

ated in history of art.

abstrakcyjny abstract

abstynencja abstinence; zachowywaæ
abstynencjê to practise abstinence

abstynent teetotaller (amer. teetotaler)

aby so that, to, in order that, in order to;

czy aby I wonder; Chcia³a, aby do
niej zadzwoni³. She wanted him to

call her. Przeprowadziliœmy siê, aby
mieszkaæ bli¿ej pla¿y. We moved to

live closer to a beach. Przysz³am
szybciej, ¿ebyœ móg³ iœæ do domu
wczeœniej. I came faster so that you

could go home earlier. Czy to aby
rozs¹dne? Is it reasonable, I wonder?

aczkolwiek although, though; To bê-
dzie mo¿liwe, aczkolwiek trudne.
It will be possible, though difficult.

adaptacja adaptation

adaptowaæ adapt; adaptowaæ siê do
nowych warunków to adapt to new

conditions; adaptowaæ strych na
mieszkanie to convert an attic

adaptowaæ siê adjust (oneself) (to);

adapt (oneself) (to); Czy adaptujesz
siê ³atwo do zmian temperatury?
Do you adjust easily to changes in

temperature?

adidasy trainers, amer. sneakers

administracja 1. (w pañstwie) admini-

stration; administracja pañstwowa
the Administration 2. (zarz¹dzanie np.

szpitalem) management, administra-

tion 3. (zarz¹dzanie firm¹) manage-

ment

administracyjny of the administration,

administrative

administrator manager, administrator

administrowaæ manage, administer, di-

rect; administrowaæ fabryk¹/maj¹t-
kiem to manage a factory/an estate;

administrowaæ przedsiêbiorstwem to
manage a business/a firm/a company

aa



³abêdŸ swan

³achman rag

³aciaty spotted

³acina Latin

³ad order; ³ad i porz¹dek law and or-

der; utrzymywaæ coœ w ³adzie to

keep sth tidy

³adnie pretty, nice

³adny pretty, attractive, nice; ³adna
dziewczyna a pretty girl; ³adny dzieñ
a fine day; ³adna pogoda fair weather

³adowaæ 1. (³adunek) load 2. (nabijaæ

broñ) load 3. (np. bateriê) charge

³adunek 1. (przewo¿ony towar) load,

freight, (statku) cargo 2. (materia³ wy-

buchowy) charge

³agodnie kindly, gently

³agodnoœæ kindness, gentleness

³agodny 1. (dobrotliwy) gentle, good-

-natured 2. (nieintensywny, nieostry)

mild, soft, mellow; ³agodne œwiat³o
soft light; ³agodne barwy soft colours;

³agodny klimat mild climate

³agodz¹cy soothing; okolicznoœci ³ago-
dz¹ce extenuating circumstances

³agodziæ soothe, alleviate

³ajdak scoundrel, rascal

³akocie sweets, amer. candy

³akomstwo gluttony, greediness

³akomy greedy

³amaæ 1. (rozrywaæ) break 2. (naruszaæ

coœ) break; ³amaæ prawo to break the

law

³amliwy breakable, fragile

³an cornfield

³añcuch chain; ³añcuch górski a moun-

tain range

³apa paw

³apaæ catch

³apczywy greedy

³apówka bribe; daæ komuœ ³apówkê to
offer sb a bribe, to bribe sb

³asica weasel

³aska favour (amer. favor), mercy; byæ
zdanym na czyj¹œ ³askê to be at the

mercy of sb; akt ³aski reprieve

³askawie kindly, graciously

³askawoœæ kindness, graciousness

³askawy kindly, kind, gracious

³askotaæ tickle

³askotki tickle; mieæ ³askotki to be tick-

lish

³ata patch

³ataæ patch, patch up

³atwo easily, easy; Na to pytanie mo¿-
na ³atwo odpowiedzieæ. It’s easy to

answer this question.

³atwoœæ ease; z ³atwoœci¹ with ease,

without any difficulty

³atwowiernoœæ credulity, gullibility

³atwowierny credulous, gullible

³atwy easy

³awa 1. (do siedzenia) bench, ³awa przy-
siêg³ych the jury; ³awa oskar¿onych
the dock 2. (niski stolik) coffee table

³awica shoal, school; ³awica ryb a shoal/

a school of fish

³awka (np. w parku) bench, (szkolna)

desk, (w koœciele) pew

³azienka bathroom

³³
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³aŸnia baths

³¹cze link, joint, connection

³¹cznie together, altogether, (z czymœ)

inclusive

³¹cznoœæ 1. (kontakt) contact 2. (dzia³

telekomunikacji) communication(s)

³¹czny total, joint; ³¹czny dochód total

income

³¹czyæ 1. (stanowiæ po³¹czenie) link,

connect (to/with); Nic nas nie ³¹czy.
There is nothing between us. Kana³
³¹czy jezioro z morzem. The canal

conects the lake to/with the sea.2.
(wi¹zaæ w ca³oœæ) combine 3. (umo¿-

liwiaæ po³¹czenie telefoniczne) put

through; Proszê chwilê zaczekaæ,
po³¹czê pana z dzia³em handlowym.
Wait a moment, I’ll put you through

to the sales department.

³¹czyæ siê 1. (stykaæ siê, stanowiæ ca³oœæ)

join, join up, link; Port ³¹czy siê
bezpoœrednio z miastem. The har-

bour links directly to the city. 2. (jed-

noczyæ siê) unite, join together. Jeœli
siê po³¹czymy, nikt nas nie pokona.
If we unite, no one is going to defeat us.

3. (uzyskiwaæ po³¹czenie telefoniczne)

get through 4. (kojarzyæ siê) be asso-

ciated with; Z pojêciem nocy ³¹czy
siê pojêcie snu i wypoczynku. The

concepts of sleep and relaxation are

associated with the concept of night.

³¹ka meadow

³gaæ lie, tell lies

³garz liar

³kaæ sob

³kanie sobbing

³obuz urchin, rogue

³odyga stem, stalk

³okieæ elbow; tr¹ciæ kogoœ ³okciem to

prod/to nudge sb with one’s elbow

³omotaæ hammer, bang, knock

³opata spade, shovel

³opot flutter, fluttering

³opotaæ flutter

³oskot crash, rumble; ³oskot grzmotu
peal of thunder

³osoœ salmon

³otewski Latvian

£otysz, £otyszka Latvian

³oœ elk

³owca hunter

³owiæ catch; ³owiæ ryby to fish, to catch

fish

³owiectwo hunting

³ódŸ boat; p³yn¹æ ³odzi¹ to go by boat

³ó¿ko bed; ³ó¿ko jednoosobowe/dwu-
osobowe a single/a double bed; ³ó¿-
ko polowe a camp bed; ³ó¿ko sk³a-
dane a folding bed; pos³aæ ³ó¿ko to

make the bed; po³o¿yæ siê do ³ó¿ka
to go to bed; wstaæ z ³ó¿ka to get up

³ubin lupin (amer. lupine)

³ucznictwo archery

³udz¹cy deceptive; ³udz¹ce podobieñ-
stwo striking similarity

³udziæ deceive, delude

³uk 1. (czêœæ obwodu ko³a) arc 2. (w ar-

chitekturze) arch 3. (broñ) bow 4.
(krzywizna) curve

³una glow

³upie¿ dandruff

³upina 1. (skórka) peel 2. (skorupka)

shell; ³upina orzecha nutshell 3. (³u-

ska) husk

³uska 1. (³upina) husk, shell 2. (rybia)

scale 3. (naboju) shell

³ydka calf (l.mn. calves)

³yk draught (amer. draft), sip, gulp; popi-
jaæ ma³ymi ³ykami to sip

³ykaæ swallow

³ysieæ become bald, get bald

³ysina bald head

³y¿eczka 1. (ma³a ³y¿ka) teaspoon 2.
(zawartoœæ ³y¿eczki) teaspoonful; ³y-

³y¿eczka663
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sadza soot

sadziæ plant; sadziæ kwiaty to plant flo-

wers; jajko sadzone fried egg

sakrament sacrament

sala room, (w szpitalu) ward; sala kon-
ferencyjna a conference room; sala
operacyjna operating theatre

salon 1. (pokój) drawing-room, living-

-room 2. (lokal) parlour (amer. parlor),

salon; salon fryzjerski (damski) a hair-

dressing salon, (mêski) a barbershop;

salon kosmetyczny a beauty parlour

sa³ata lettuce; g³ówka sa³aty a head of

lettuce

sa³atka salad

sam, sama, samo 1. (bez pomocy)

oneself (myself, yourself, himself, her-

self, itself, ourselves, yourselves,

themselves); Sam zbudowa³em ten
dom. I built the house myself. 2. (sa-

motny) alone, all alone; Jestem sama
w ca³ym budynku. I’m all alone in this

building. 3. (s³u¿y podkreœleniu) just,

very; od samego pocz¹tku from the

very beginning 4. taki sam/ten sam
the same; w tym samym czasie at

the same time; To jest ten sam ch³o-
pak, który sta³ pod twoim oknem.
That’s the same boy who stood befo-

re your window. Twoja sukienka jest
taka sama jak moja. Your dress is the

same as mine.

sama zob. sam
samica female

samiec male

samobójczy suicidal; próba samobój-
cza suicide attempt; mieæ samobój-
cze myœli to feel suicidal

samobójstwo suicide; pope³niæ samo-
bójstwo to commit suicide

samochodowy car, motor, automobile;

mapa samochodowa a road map;

myjnia samochodowa car wash;

warsztat samochodowy a garage;

wypadek samochodowy a car acci-

dent

samochód car; prowadziæ samochód
to drive a car; jeŸdziæ samochodem
to go by car

samodzielny 1. (niezale¿ny) indepen-

dent; Wyprowadzam siê od rodzi-
ców, bo chcê byæ samodzielny.
I move out from my parents, because

I want to be independent. 2. (stano-

wi¹cy odrêbn¹ ca³oœæ) separate

samolot plane, airplane, aeroplane, air-

craft (l.mn. aircraft); samolot odrzu-
towy a jet plane; podró¿owaæ samo-
lotem to go by plane, to travel by

plane; prowadziæ samolot to fly

a plane

samolubny selfish, egoistic

samoobrona self-defence (amer. self-

-defense); zabiæ kogoœ w samoobro-
nie to kill sb in self-defence

samoobsluga self-service

samotnoœæ loneliness, solitude; Moja
samotnoœæ jest jeszcze wiêksza, kie-
dy patrzê na szczêœliwe pary wokó³
mnie. My loneliness is even greater

ss
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when I look at all those happy couples

around me. Od œmierci ¿ony on ¿y-
je w samotnoœci. Since his wife’s

death he’s been living in solitude.

samotny 1. (odosobniony) lonely, soli-

tary; Ka¿dy czasami czuje siê samot-
ny. Everyone sometimes feels lonely.

Na œrodku polany roœnie samotne
drzewo. In the middle of the clearing

there is a solitary tree. 2. (odbywany

w samotnoœci) lonely, solitary; Prowa-
dzi³ smutne, samotne ¿ycie. He led

a sad, solitary life. 3. (bez partnera)

single; samotna matka a single mo-

ther; Oni organizuj¹ wieczorek dla
samotnych. They are organizing

a party for singles.

samouczek teach-yourself book

sanatorium sanatorium (amer. sanita-

rium), convalescent home

sanda³ sandal

sanki sledge (amer. sled); zje¿d¿aæ na
sankach to sledge down the slope

sapaæ puff, pant, gasp

satelita satellite

satysfakcja satisfaction; przynosiæ sa-
tysfakcjê to bring satisfaction; Jego
praca nie przynosi mu satysfakcji.
His job doesn’t bring him satisfaction.

satysfakcjonowaæ satisfy

s¹d 1. (organ wymiaru sprawiedliwoœci)

court of justice; sprawa w s¹dzie law-

suit; stan¹æ przed s¹dem to appear

before the court; podaæ kogoœ do s¹-
du to sue sb; zeznawaæ w s¹dzie to
testify in court; Wysoki S¹dzie! Your

Honour! 2. (rozprawa s¹dowa) trial 3.
(gmach s¹du) law court, court house

4. (zdanie, opinia) opinion, judgement;

wydawaæ o czymœ s¹d to make/to

pass judgement about sth 

s¹dziæ 1. (rozstrzygaæ w s¹dzie) judge;

s¹dziæ surowo/sprawiedliwie to jud-

ge harshly/fairly 2. (mniemaæ) think,

believe, suppose, presume, amer.

guess; Co o tym s¹dzisz? What do

you think? Nie s¹dzê. I don’t think so.

S¹dzê, ¿e tak. I think so. 3. (oceniaæ)

judge; s¹dziæ po wygl¹dzie to judge

by appearances; Nie powinieneœ s¹-
dziæ ludzi, których nie znasz. You

shouldn’t judge people you don’t

know.

s¹siad neighbour (amer. neighbor)

s¹siadowaæ 1. (byæ czyimœ s¹siadem)

be neighbours; S¹siadujemy ze sob¹.
We are neighbours. 2. (byæ po³o¿o-

nym obok) adjoin; Twój dom s¹sia-
duje z bibliotek¹. Your house adjoins

the library.

s¹siedni adjoining; s¹siedni pokój the

adjoining room

scena 1. (podwy¿szenie w teatrze) sta-

ge; ukazaæ siê na scenie to appear on

the stage; wystawiæ sztukê na scenie
to put on/to stage a play. 2. (czêœæ

dramatu) scene; Akt I, scena 2. Act I,

Scene 2

scenariusz screenplay

scenarzysta screenwriter, screenplay

writer

scenografia stage setting, stage decora-

tion

sceptyczny sceptical (amer. skeptical)

sceptyk sceptic (amer. skeptic)

schemat 1. (ogólny plan) draft, diagram

2. postêpowaæ wed³ug utartego
schematu to follow a set pattern

schlebiaæ flatter

sch³odziæ cool; Potrawê nale¿y sch³o-
dziæ przed podaniem. The dish sho-

uld be cooled before serving.

schn¹æ 1. (stawaæ siê suchym) dry, get

dry 2. (wiêdn¹æ) wither 3. (pot. mi-

zernieæ) waste

schn¹æ 785
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